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 א:ב משנה ראש השנה  .1

ה, בַעֲצֶרֶת   בוּאָּ פֶסַח עַל הַתְּ ם נִדּוֹן, בְּ עוֹלָּ קִים הָּ רָּ ה פְּ עָּ בָּ אַרְּ בְּ
ם עוֹלָּ הָּ י  אֵּ בָּ ל  כָּ ה  נָּ הַשָּ ראֹשׁ  בְּ ן,  אִילָּ הָּ רוֹת  פֵּ וּבֶחָג  ...  עַל 

 :נִדּוֹנִין עַל הַמָיִם
Four times a year the world is judged: On Passover concerning 

grain; on Shavuot concerning fruits; on Rosh HaShana, [all 

humanity]… and on Sukkot concerning rainfall. 

 
 שעא סימן הסוכות  חג סדר הלקט שבולי ספר .2

  כדתנן  הכפורים  כיום  הדין  חתימת   יום  הוא  ערבה  ויום
 המים  ניסוך מסיימין היו שבו המים  על נידונין  ובחג

 
 ה:א  סוכהמשנה  .3

ֹּא  ... ל בָה,  הַשּׁוֹאֵּ ית  בֵּ שִמְחַת  רָאָה  ֹּא  שֶל מִי  כָל  אָמְרוּ, 
 :רָאָה שִמְחָה מִיָמָיו

…One who has not seen the rejoicing at the place of the water-

drawing has never seen rejoicing in his life. 
 
 נ: סוכהגמ'  .4

י:   נֵּ א, חַד תָּ ינָּ רַב עֵּ ה וְּ הוּדָּ מַר: רַב יְּ בָהאִיתְּ י:  שוֹאֵּ נֵּ חַד תָּ , וְּ
תִיב:    ...חֲשוּבָה דִּכְּ תַבַשׁ,  מִשְּׁ א  לָּ ה  בָּ שׁוֹאֵּ י  נֵּ תָּ דְּּ מַאן 

בְשָשוֹן״.״ מַיִם  א    וּשְאַבְתֶם  לָּ ה  חֲשׁוּבָּ י  נֵּ תָּ דְּּ וּמַאן 
ן:   מָּ נַחְּ רַב  מַר  אָּ דְּּ תַבַשׁ,  וּבָאָה  מִשְּׁ הִיא,  חֲשוּבָה  מִצְוָה 

אשִית י בְרֵּ שֶת יְמֵּ  .מִשֵּּׁ
It was stated, Rab Judah and R. Ina differ, one of them taught 

Sho'ebah and the other taught Hashubah. Mar Zutra observed: 

Sho'ebah is not in error, since it is written, And ye shall draw 

water in joy, and he who teaches Hashubah is not in error, since 

R. Nahman stated, It is an important precept, dating from the very 

Creation. 

 

 :טד סוכהמשנה  .5
יצַד לשֶׁת לֻגִים   ? נִסּוּךְ הַמַיִם כֵּ ב מַחֲזֶקֶת שְּׁ הָּ לוֹחִית שֶׁל זָּ צְּ

רִיעוּ   הֵּ עוּ וְּ קְּ שַׁעַר הַמַיִם, תָּ א מִן הַשִלוֹחַ. הִגִיעוּ לְּ מַלֵּ יָּה מְּ הָּ
כֶסֶף   שֶׁל  לִים  פָּ סְּ י  נֵּ שְּׁ מאֹלוֹ,  לִשְּ ה  נָּ וּפָּ בַכֶבֶשׁ  ה  לָּ עָּ עוּ.  קָּ תָּ וְּ

ם יוּ שָּׁ  ... הָּ
How was the water libation performed? One would fill a golden 

jug with a capacity of three log with water from the Siloam pool. 

When they reached the Gate of the Water, they sounded a tekia, 

sounded a terua, and sounded another tekia [expressing joy].  The 

priest ascended the ramp of the altar and turned to his left. There 

were two silver basins there… 

 
  א"ע לד סוכהגמ'  .6

ה   בָּ עֲרָּ טִיעוֹת,  נְּ עֶשֶר  ן:  נָּ יוֹחָּ רַבִי  מַר  אָּ אַסִּי  רַבִי  מַר  אָּ דְּּ
נִיסּוּךְ הַמַיִם  מֹשֶׁה מִסִּינַי  -וְּ ה לְּ כָּ  הֲלָּ

R. Assi said in the name of R. Johanan, The laws of …the water 

libation were given to Moses upon Mount Sinai. 

 
   ב"ע ב תענית .7

יהֶם״,  כֵּ נִסְּ ״וְּ נִי  בַשֵּ נֶאֱמַר  ר:  אוֹמֵּ ה  תִירָּ בְּ בֶן  ה  הוּדָּ יְּ רַבִי 
כֶיהָּ  סָּ ״וּנְּ בַשִשִי  נֶאֱמַר  ם״,  וְּ טָּ פָּ מִשְּׁ ״כְּ בִיעִי  בַשְּ נֶאֱמַר  וְּ ״, 

מַיִם   אן  כָּ י  הֲרֵּ ״ם,  מֵּ יוֹ״ד  ״ם  מֵּ י  נִיסּוּךְ   -הֲרֵּ לְּ רֶמֶז  אן  מִכָּ
ה.   הַמַיִם מִן הַתוֹרָּ

R. Judah b. Bathyra says, Of the second day of the Feast, 

Scripture Says, we-niskehem, [‘and their drink-offerings’] and of 

the sixth day, u-nesakeah [‘and its drink-offerings’] and of the 

seventh day, kemishpatam [according to their rule]. Note [the 

letters] Mem, Yod, Mem which form the word mayim [‘water’]. 

Here you have the biblical allusion to the Libation of Water. 

 

 
 ניסוך המים מן התורה מניין?  - כט במדבר .8

י בִיעִִ֗ דֶשׁ הַשְּ ר י֜וֹם לַחֹֹ֣ שָָּׂ֨ ה֩ עָּ ָ֔ה ... )יב( וּבַחֲמִשָּ י־הוָֹּ חַַ֙ לַַֽ יחַ נִיחָֹׂ֨ ֵ֤ ה רֵּ ה אִשֵָּׂ֨ ם עֹלָּ֜ תֶָׂ֨ רַבְּ הִקְּ  )יג( וְּ
 
ים • ר   פָרִִ֧ ָ֛ קָּ י־בָּ נֵּ   בְּ

ר ה עָשָָׂ֖    שְלֹשָָׁ֥
ם • ילִִ֣ נָּ ָ֑יִם אֵּ  שְּׁ
ים • ָ֛  כְבָשִִ֧ נָּ ַֽי־שָּׁ נֵּ   ה בְּ

ם   מִימִָ֥ תְּ ר  ָׂ֖ שָּ עָּ ה  ָ֥ עָּ בָּ אַרְּ
וּ׃  יַֽ  יִהְּ

 

ם )יד( נְחָתָָ֔ לֶת  וּמִִ֨ ה   סָֹׂ֖ ֹ֣ לוּלָּ בְּ
ר   ֹ֣ לַפָּ ים  רֹנִ֜ עֶשְּ ה  לֹשָָּׁׂ֨ שְּׁ מֶן  בַשָּ 
ים   רִָ֔ פָּ רַ֙  שָּ עָּ ה  ֵ֤ לֹשָּׁ לִשְּׁ ד  אֶחִָּ֗ ַֽ הָּ
ד  אֶחָָּ֔ ַֽ הָּ יִל  אַֹ֣ לָּ רֹנִיםַ֙  עֶשְּ ֵ֤י  נֵּ שְּׁ

ם ילִַֽ אֵּ הָּ ָׂ֖י  נֵּ ןַ֙   )טו(:  לִשְּׁ רוֹֹׄ עִשָּ וְּ
ה  ָ֥ עָּ בָּ אַרְּ לְּ ד  אֶחָּ  הָּ בֶש  לַכֶָׂ֖ וֹן  רָ֔ עִשָּ

ים׃  שִַֽ בָּ ר כְּ ָׂ֖ שָּ  עָּ
 

ד   )טז( ָׂ֖ אֶחָּ ים  עִיר־עִזִָ֥ וּשְּ
ת   עֹלַֹ֣ בַדַ֙  מִלְּ את  חַטָּ 
הּ   ָׂ֖ תָּ חָּ מִנְּ יד  מִָ֔ הַתָּ

הּ  ׃וְנִסְכָָּֽ

י   )יז( נִִ֗ וֹם הַשֵּ  וּבַיֹ֣
ים • ר    פָרִִ֧ ָ֛ קָּ י־בָּ נֵּ בְּ

ר  ָׁ֥ים עָשָָׂ֖  שְנֵּ
ם • ילִִ֣ נָּ ָ֑יִם אֵּ  שְּׁ
ים • ָ֛ה    כְבָשִִ֧ נָּ י־שָּׁ נֵּ בְּ

ר   ָׂ֖ שָּ עָּ ה  ָ֥ עָּ בָּ אַרְּ
ם׃  מִימִַֽ  תְּ

 

ם )יח( ֹ֣ תָּ חָּ   וּמִנְּ
ם יהֶֶ֡ כֵּ נִסְּ ם   וְּ ילִִ֧ אֵּ ים לָּ רִַ֠ פָּ לַַ֠

ם   ָׂ֖ רָּ פָּ מִסְּ ים בְּ שִָ֛ בָּ לַכְּ וְּ
ט   ׃כַמִשְפָָּֽ

 
 
 

ד   )יט( ָׂ֖ אֶחָּ ים  עִיר־עִזִָ֥ וּשְּ
ת   עֹלַֹ֣ בַדַ֙  מִלְּ את  חַטָּ 
הּ   ָׂ֖ תָּ חָּ וּמִנְּ יד  מִָ֔ הַתָּ

יהֶָּֽ   ׃ם וְנִסְכֵּ

י  )כ( לִישִָׁ֛ וֹם הַשְּ  וּבַיִ֧
ים • ר  פָרִָׁ֥ י־עָשָָׂ֖  עַשְתֵּ
ם • ילִִ֣ נָּ ָ֑יִם   אֵּ  שְּׁ

ים • ָ֛ כְבָשִִ֧ נָּ י־שָּׁ נֵּ   ה בְּ
ר   ָׂ֖ שָּ ה עָּ ָ֥ עָּ בָּ אַרְּ

ם׃  מִימִַֽ  תְּ
 
 
 

ם   )כא( ֹ֣ תָּ חָּ וּמִנְּ
ם  יהֶֶ֡ כֵּ נִסְּ ם  וְּ ילִִ֧ אֵּ ים לָּ רִַ֠ פָּ לַַ֠

ם ָׂ֖ רָּ פָּ מִסְּ ים בְּ שִָ֛ בָּ לַכְּ   וְּ
ט  ׃כַמִשְפָָּֽ

 
 
 

את   ()כב ָׂ֖ יר חַטָּ עִָ֥ וּשְּ
ת   בַדַ֙ עֹלַֹ֣ ד מִלְּ אֶחָּ 
הּ   ָׂ֖ תָּ חָּ יד וּמִנְּ מִָ֔ הַתָּ

הּ  ׃וְנִסְכָָּֽ

י  ()כט וֹם הַשִשִָ֛  וּבַיִ֧
ים •  שְמֹּנָָׂ֖ה  פָרִָׁ֥
ם • ילִִ֣ נָּ ָ֑יִם אֵּ  שְּׁ
ים • ָ֛ה  כְבָשִִ֧ נָּ י־שָּׁ נֵּ   בְּ

ר   ָׂ֖ שָּ ה עָּ ָ֥ עָּ בָּ אַרְּ
ם׃  מִימִַֽ  תְּ

 

 
 

ם   )ל( יהֶֶ֡ כֵּ נִסְּ ם וְּ ֹ֣ תָּ חָּ וּמִנְּ
ים   שִָ֛ בָּ לַכְּ ם וְּ ילִִ֧ אֵּ ים לָּ רִַ֠ פָּ לַַ֠

ם  ָׂ֖ רָּ פָּ מִסְּ טבְּ  ׃כַמִשְפָָּֽ
 
 
 
 

את   )לא( ָׂ֖ יר חַטָּ עִָ֥ וּשְּ
ת   בַדַ֙ עֹלַֹ֣ ד מִלְּ אֶחָּ 
הּ   ָׂ֖ תָּ חָּ יד מִנְּ מִָ֔ הַתָּ

 ׃הָ יוּנְסָכֶָּֽ 

י   לב() בִיעִָ֛ וֹם הַשְּ  וּבַיִ֧
ים • ה פָרִָׁ֥  שִבְעָָׂ֖
ם • ילִִ֣ נָּ ָ֑יִם   אֵּ  שְּׁ

ים • ָ֛ה   כְבָשִִ֧ נָּ י־שָּׁ נֵּ בְּ
ר   ָׂ֖ שָּ ה עָּ ָ֥ עָּ בָּ אַרְּ

ם׃  מִימִַֽ  תְּ
 
 
 

ם   )לג( הֶֶ֡ כֵּ נִסְּ ם וְּ ֹ֣ תָּ חָּ וּמִנְּ
ים   שִָ֛ בָּ לַכְּ ם וְּ ילִִ֧ אֵּ ים לָּ רִַ֠ פָּ לַַ֠

ם  ָׂ֖ רָּ פָּ מִסְּ  ׃ם כְמִשְפָטָָּֽ בְּ
 
 
 
 

את   )לד( ָׂ֖ יר חַטָּ עִָ֥ וּשְּ
ת   בַדַ֙ עֹלַֹ֣ ד מִלְּ אֶחָּ 
הּ   ָׂ֖ תָּ חָּ יד מִנְּ מִָ֔ הַתָּ

הּ  ׃וְנִסְכָָּֽ
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 יח  פרק א מלכים .9
י   )לא( ֹ֣ טֵּ שִׁבְּ ר  פַָׂ֖ מִסְּ כְּ ים  נִָ֔ אֲבָּ הַ֙  רֵּ עֶשְּ ים  ֵ֤ תֵּ שְּׁ הוּ  לִיִָּ֗ אֵּ ח  וַיִקַֹ֣

יֶָ֥ה  יִהְּ ל  ָׂ֖ אֵּ רָּ יִשְּ ר  אמָֹ֔ לֵּ יוַ֙  לָּ אֵּ ֵ֤ה  ־הוָֹּ בַר־יְּ דְּ ה  יָָּׂ֨ הָּ אֲשֶׁר֩  ב  ַֽי־יַעֲקֹ  נֵּ בְּ
ךָ מֶַֽ וּ  )לד(  ...׃שְּׁ צְקָׁ֥ וְיִָּֽ יִם  מַָ֔ כַדִּים֙  ה  אַרְבָעָָ֤ וּ  מִלְאִ֨ אמֶר  ֹֹּּ֗ וַי

שוּ  ָׂ֖ שַלֵּ אמֶר  ָֹּׁ֥ וַי וּ  וַיִשְנָ֔ שְנוּ֙  אמֶר  ָֹּ֤ וַי ים  צִִ֑ וְעַל־הָעֵּ ה  עַל־הָעֹּלָָׂ֖
שוּ ָּֽ ה  )לה(  ׃וַיְשַלֵּ אֶת־הַתְעָלָָׂ֖ וְגַָׁ֥ם  חַ  ִ֑ לַמִזְבֵּ יב  סָבִָׂ֖ יִם  הַמַָ֔ וּ  וַיֵּלְכִ֣

יִם א־מָָּֽ  ׃ מִלֵּ
 

ִ֗ה  )לו( ־הוָֹּ יְּ וַיאֹמַר֒  בִיא֮  הַנָּ ֹ֣הוּ  לִיָּ אֵּ שׁ  וַיִגַַּ֞ ה  חִָּ֗ הַמִנְּ וֹת  בַעֲלֹ֣ י׀  הִֹ֣ וַיְּ
ים  אֱלֹהִָ֛ ה  ִ֧ י־אַתָּ כִַֽ ע  דִַ֗ יִוָּּ וֹם  הַיֹ֣ ל  אֵָּ֔ רָּ יִשְּ וְּ ק  ֹ֣ חָּ יִצְּ םַ֙  הָּ רָּ אַבְּ יַ֙  אֱלֹהֵּ

ךָ   דֶּ  ל וַאֲנִֹ֣י עַבְּ ָׂ֖ אֵּ רָּ יִשְּ ךָֹ֣ בְּ רְּ בָּ לֶה׃  וּבִדְּ ַֽ אֵּ ים הָּ רִָׂ֖ בָּ ל־הַדְּּ ת כׇּ ָ֥ יתִי אֵּ שִָ֔  עָּ
ים  )לז( אֱלֹהִ  ה הָּ ָׂ֖ ־הוָֹּ ה יְּ ָ֥ י־אַתָּ ה כִַֽ ם הַזֶָ֔ ֹ֣ עָּ עוַּ֙ הָּ ַָֽ֑דְּ יֵּ נִי וְּ הַ֙ עֲנֵָּ֔ ־הוָֹּ ֵ֤נִי יְּ עֲנֵּ

ית׃ אֲחֹרַנִַֽ ם  ָׂ֖ אֶת־לִבָּ תָּ  הֲסִבָֹ֥ ה  ָ֛ אַתָּ ש־יְ־הוָֹֹּ֗ה  )לח(  וְּ אֵּ ל  וַתִפִֹּ֣
ר  עָפִָ֑ וְאֶת־הֶָּֽ ים  וְאֶת־הָאֲבָנִָׂ֖ ים  צִָ֔ עֵּ וְאֶת־הָָּֽ אֶת־הָעֹּלָה֙  אכַל  ָֹּ֤ וַת

כָה ָּֽ לִחֵּ ה  אֲשֶר־בַתְעָלָָׂ֖ יִם  וּ   )לט(  ׃וְאֶת־הַמַָׁ֥ לָׂ֖ ָ֑יִפְּ וַַֽ ם  עָָּ֔ ל־הָּ כׇּ אַ֙  וַיַרְּ
וּא  הָ֥ ה  ָׂ֖ ־הוָֹּ יְּ ים  אֱלֹהִָ֔ הָּ וּא  הֹ֣ הַ֙  ־הוָֹּ יְּ וּ  רָ֔ אמְּ ֹֹ֣ וַי ם  יהֶ  נֵּ עַל־פְּ

ים׃ אֱלֹהִַֽ  ... הָּ
 
ב   מא() אָָּ֔ אַחְּ לְּ הוַּ֙  לִיַָּ֙ אֵּ אמֶר  ֵֹ֤ וֹן  וַי הֲמָׁ֥ וֹל  כִי־קָׂ֖ ה  ִ֑ וּשְתֵּ ל  אֱכִֹּ֣ ה  ָׂ֖ עֲלֵּ

שֶם ה   )מב(  ׃הַגָָּֽ לָָּׂ֨ עָּ הוּ  לִיָּ֜ אֵָּׂ֨ וְּ וֹת  ת  לִשְּׁ וְּ ל  לֶאֱכֹֹ֣ ב  ָׂ֖ אָּ אַחְּ ה  וַיַעֲלֶָ֥
ו׃  ַֽ כָּ בִרְּ ין  ָ֥ בֵּ ָׂ֖יו  נָּ פָּ ָ֥שֶם  וַיָּ ה  צָּ רְּ אַָ֔ ר  הַֹ֣ וַיִגְּ מֶלַ֙  הַכַרְּ אשׁ  ֵֹ֤  אֶל־ר

אמֶר  )מג( ָֹׂ֖ ט וַי עַלַ֙ וַיַבֵָּ֔ ם וַיַַ֙ רֶךְ־יָָּ֔ ט דֶַּֽ ֹ֣ אַ֙ הַבֵּ ה־נָּ וֹ עֲלֵּ ל־נַעֲרִ֗ אמֶר אֶַֽ ֹֹ֣ וַי
ים׃ מִַֽ עָּ פְּ בַע  שֶָׁ֥ ב  שָֻׁׂ֖ אמֶר  ֹֹּ֕ וַי ה  וּמָּ א  מְּ ין  ֹ֣ ית  )מד(  אֵּ בִעִָ֔ בַשְּ הִיַ֙  ָ֑יְּ וַַֽ

ר  אֱמֵֹ֤ ה  עֲלֵָּׂ֨ אמֶר  ִֹ֗ וַי מִיָּ ם  ה  ֹ֣ עֹלָּ ישׁ  כַף־אִָׂ֖ ָ֥ה כְּ טַנָּ ב קְּ ָ֛ ה־עָּ הִנֵּ אמֶר  ִֹ֗ וַי
שֶׁם׃ ַֽ ה הַגָּ ָׂ֖ כָּ רְּ א יַעֲצׇּ ָֹ֥ ל ד וְּ ָ֔ רֵּ ר וָּ בַ֙ אֱסֹֹ֣ אָּ ה  )מה(  אֶל־אַחְּ י׀ עַד־כִֹּ֣ וַיְהִִ֣

וֹל י גִֶ֣שֶם גָדִ֑ וּחַ וַיְהִָׂ֖ ים וְרָ֔ תְקַדְּרוּ֙ עָבִִ֣ יִם֙ הִָּֽ ה וְהַשָּׁמַ֙  ...וְעַד־כֹֹּּ֗

I Kings 18 

31. And Elijah took twelve stones, according to the number of the 

tribes of the sons of Jacob, to whom the word of the Lord came, 

saying, Israel shall be your name… 34. And he said, Do it the 

second time. And they did it the second time. And he said, Do it the 

third time. And they did it the third time.  35. And the water ran 

around the altar; and he filled the ditch also with water. 

 

36. (K) And it came to pass at the time of the offering of the 

evening sacrifice, that Elijah the prophet came near, and said, Lord 

God of Abraham, Isaac, and of Israel, let it be known this day that 

you are God in Israel, and that I am your servant, and that I have 

done all these things at your word.  37. Hear me, O Lord, hear me, 

that this people may know that you are the Lord God, and that you 

have turned their heart back again.  38. Then the fire of the Lord 

fell, and consumed the burnt sacrifice, and the wood pile, and the 

stones, and the dust, and licked up the water that was in the ditch.  

39. And when all the people saw it, they fell on their faces; and they 

said, The Lord, he is the God; the Lord, he is the God. 

 

41. And Elijah said to Ahab, Get up, eat and drink; for there is a 

sound of the rumbling of the rain.  42. And Ahab went up to eat and 

to drink. And Elijah went up to the top of Carmel; and he threw 

himself down upon the earth, and put his face between his knees,  

43. And said to his servant, Go up now, look toward the sea. And he 

went up, and looked, and said, There is nothing. And he said, Go 

again seven times.  44. And it came to pass at the seventh time, that 

he said, Behold, there arises a little cloud from the sea, like a man’s 

hand. …  45. And it came to pass in the meanwhile, that the sky was 

black with clouds and wind, and there was a great rain. 

 
 קנ  פיסקא  פינחס פרשת במדבר ספרי .10

הביאו   נאמר  אומר:  עקיבא  ר'  בחג?  המים  לנסוך  מנין 
בפסח   והביאו    –עומר  התבואה,  את  לכם  שתתברך 

; אף  כדי שיתברכו לכם פירות האילן  –ביכורים בעצרת  
 ! כדי שיתברכו לכם גשמי שנה –לנסוך המים בחג 

…The omer is to be brought on Pesach so that the grain be blessed 

for you, and bring bikkurim on Shavuoth so that the fruits be blessed 

for you. Also, (by induction), present a water libation on Succoth so 

that the rains of the year be blessed for you.  

 
 יז  פרק א מלכים .11
ב֒   (א) אָּ אֶל־אַחְּ ד֮  עָּ גִלְּ י  ֹ֣ בֵּ מִתֹשָּׁ י  בִ֜ הַתִשְּׁ הוּ  לִיָָּׂ֨ אֵּ אמֶר֩  ֹ֩ וַי

יֶָ֛ה  הְּ אִם־יִַֽ יו  נָָּ֔ פָּ לְּ תִי  דְּ מַֹ֣ עָּ ר  אֲשֶֹׁ֣ לַ֙  אֵּ רָּ יִשְּ י  ֵ֤ אֱלֹהֵּ ַּ֞ה  ־הוָֹּ חַי־יְּ
י רִַֽ בָּ י דְּ פִָ֥ י אִם־לְּ ר כִָׂ֖ טָּ  ל וּמָּ לֶה טַֹ֣ ָׂ֖ אֵּ נִָ֥ים הָּ  : הַשָּ

1. And Elijah the Tishbite, from Gilead, said to Ahab, As the Lord 

God of Israel lives, before whom I stand, there shall not be dew nor 

rain these years, but according to my word…. 

 
 יח  פרק א מלכים .12
ָ֥ה   (א) נָּ בַשָּ הוּ  לִיָָּ֔ ֹ֣ אֶל־אֵּ יָּהַ֙  הָּ ִ֗ה  ־הוָֹּ בַר־יְּ וּדְּ ים  רַבִָ֔ ים  מִֹ֣ יָּ הִיַ֙  ָ֑יְּ וַַֽ

ָ֥י   נֵּ ר עַל־פְּ ָׂ֖ טָּ ָ֥ה מָּ נָּ אֶתְּ ב וְּ אָָּ֔ ה אֶל־אַחְּ ֹ֣ אֵּ רָּ ךְ הֵּ ר לֵֵּ֚ אמֹ  ית לֵּ לִישִָׁׂ֖ הַשְּ
ה ַֽ מָּ אֲדָּ ַֽ  : הָּ

1. And it came to pass after many days, that the word of the Lord 

came to Elijah in the third year, saying, Go, show yourself to Ahab; 

and I will send rain upon the earth. 

 
 כג  פרק ב שמואל .13

חֶם   )טו( ית־לֶָׂ֖ ַֽ בֵּ אר  ָֹ֥ מִב יִם  מַָ֔ נִי  ֹ֣ קֵּ יַשְּׁ י  מִֵ֚ ר  וַיאֹמַ  ד  וִָׂ֖ דָּ אַוֶָּ֥ה  וַיִתְּ
עַר׃ ַֽ בַשָּ ר  ֹ֣ה      )טז(  אֲשֶָׁ֥ מַחֲנֵּ בְּ ים  הַגִבֹרִ֜ שֶׁת  לָֹׂ֨ שְּׁ עוּ֩  קְּ וַיִבְּ

וּ   אָׂ֖ עַר וַיִשְּ ר בַשַָ֔ חֶםַ֙ אֲשֶֹׁ֣ ית־לֶָׂ֨ ַֽ אר בֵּ ֵֹ֤ יִםַ֙ מִב אֲבוּ־מַַ֙ שְּׁ ים וַיִַֽ תִִ֗ לִשְּׁ פְּ
ה׃ ַֽ לַי־הוָֹּ ם  ָׂ֖ אֹתָּ ךְ  ָ֥ וַיַסֵּּ ם  תוֹתָָּ֔ לִשְּׁ הַ֙  בָּ אָּ א  ֵֹ֤ ל וְּ ד  וִ  אֶל־דָּּ אוּ  בִֹ֣  וַיָּ

שִׁיםַ֙   )יז( אֲנָּ הָּ ם  הֲדֵַ֤ את  ִֹ֗ ז תִי  עֲשֹֹ֣ מֵּ ֜ה  ־הוָֹּ יְּ י  לִָׂ֨ ה֩  ילָּ לִ֩ חָּ אמֶר  ֶֹ֡ וַי
ם תוֹתָּ  ה לִשְּׁ ָׂ֖ בָּ א אָּ ָֹ֥ ל ם וְּ שׁוֹתָָּ֔ נַפְּ ים בְּ כִֹ֣  ...הַהֹלְּ

(15) And David had a craving, and said, "If only one would give me 

water to drink from the well of Beth-lehem, which is by the gate!" 

(16) And the three mighty men broke through to the camp of the 

Philistines, and drew water out of the well of Beth-lehem that was by 

the gate, and took it, and brought it to David; but he was not willing 

to drink of it, but poured it out to Hashem. (17) And he said, "Far be 

it from me, O Lord, that I should do this; shall I drink the blood of 

the men that went to risk their lives?" And he was not willing to 

drink it. 

 
 יא  פרק דברים .14
רֶץ   )י( אֵֶ֤ כְּ א  ֹֹ֣ ל הּ  תָָּ֔ רִשְּׁ לְּ הַ֙  מָּ ַ֙ א־שָּׁ בָּ ה  ֵ֤ אַתָּ ר  אֲשֶָׁׂ֨ רֶץ  אִָּ֗ הָּ י  כִֹ֣

עֲךָָ֔   ת־זַרְּ אֶַֽ רַעַ֙  תִזְּ ר  אֲשֵֶׁ֤ ם  מִשָּ  ם  אתֶָׂ֖ צָּ יְּ ר  אֲשֶָׁ֥ וא  הִָ֔ יִםַ֙  רַַ֙ מִצְּ
ק׃ ַֽ הַיָּרָּ ָ֑ן  גַָ֥ כְּ ךָָׂ֖  לְּ רַגְּ בְּ יתָּ  קִָ֥ הִשְּׁ ם   )יא(  וְּ אַתֶ֜ ר  אֲשֶָׁׂ֨ רֶץ  אִָּ֗ הָּ וְּ

יִם   מַָׂ֖ הַשָּ ר  טַָ֥ לִמְּ ת  עֹ  קָּ וּבְּ ים  רִָׂ֖ הָּ רֶץ  אֶָ֥ הּ  תָָּ֔ רִשְּׁ לְּ הַ֙  מָּ ַ֙ שָּׁ ים  רִָ֥ עֹבְּ
יִם׃ ַֽ תֶה־מָּ הּ   )יב(  תִשְּׁ אֹתָּ  שׁ  ֹ֣ דֹּרֵּ יךָ  אֱלֹהֶָׂ֖ ָ֥ה  ־הוָֹּ אֲשֶׁר־יְּ רֶץ  אֶֹּ֕

ית   אַחֲרִָ֥ ד  עַָׂ֖ וְּ ה  נָָּ֔ הַשָּ שִׁיתַ֙  רֵּ ַֽ מֵּ הּ  בָָּ֔ יךַָ֙  אֱלֹהֶַ֙ ֵ֤ה  ־הוָֹּ יְּ י  ינֵָּׂ֨ עֵּ יד  מִִ֗ תָּ
ַֽה׃ נָּ  שָּׁ

(10) For the land which you go in to possess isn't as the land of Egypt 

that you came out from, where you sowed your seed, and watered it 

with your foot, as a garden of herbs. (11) But the land which you pass 

over to possess, is a land of hills and valleys which drinks water of 

the rain of the sky, (12) a land which Hashem your God cares for. 

The eyes of Hashem your God are always on it, from the beginning 

of the year even to the end of the year. 


